
TOMASZ POMYKACZ 
Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska 

w Przemyślu 

"TA BO R I LJJ SAG" 
-WĘGIERSKI DZIENNIK 

W OBLĘŻONYM PRZEMYŚLU 

W momencie wybuchu pierwszej wojny światowej istniało na Wę
grzech jedynie dziewięć czasopism przeznaczonych dla żołnierzy. W tej 
liczbie znajdowały się dwa dzienniki rozporządzeń - jeden dla wojsk obro
ny krajowej (honwedów), drugi dla żandarmerii. W ciągu czterech lat 
wojny ta liczba wzrosła do niemalże stu. Poczesne wśród nich miejsce 
przypadło wydawanemu w Przemyślu dziennikowi "Ta.bori Ujsag"l, czyli 
"Gazecie Obozowej" (czy też "Gazecie Polowej"), tytułowi skierowanemu 
do kilkudziesięciotysięcznej rzeszy żołnierzy narodowości węgierskiej 
(mniej więcej 60%2 z około 130000 załogi), która znalazła się w Przemy
ślu w ciągu kilku tygodni od wybuchu wojny. 

Od końca września 1914 roku Komenda Twierdzy wydawała "Krieg
snachrichten/Wiadomości Wojenne", dziennik redagowany przez porucz
nika Felixa H6lsera, zawierający depesze informujące o ogólnej sytuacji 
na frontach. Gazeta ta była wydawana w języku niemieckim i polskim, 
obie wersje drukowano na dwóch stronach jednego arkusza. Brakowa
ło jednak pisma mogącego stanowić źródło informacji dla węgierskich 
żołnierzy, którzy nie rozumieli treści zawartych w "Kriegsnachrichten/ 
Wiadomościach Wojennych". Stąd wśród oficerów sztabowych 23 dywizji 
piechoty honwedów zrodziła się myśl założenia "Tabori Ujsag"3. Pierw
szy numer ukazał się jeszcze w czasie pierwszego oblężenia Przemyśla, 
4 października 1914 r., ostatni (141) - 22 marca 1915 r., a zatem w dniu 

l J. Lukacs, Katonai hirlapok az 1914·18. evi vilóghóborUban [Gazety żołnierskie w latach 
wojny światowej 1914-1 8}, [w: l Magyar Konyvszemle [Węgierski Przegląd Książek}, R. 67, 
nr 1 (1943), s. 45. 

2 I. Schweizer, PrzemysI vedelmenyek rovid ismeretetese [Krótki zarys obrony Przemyśla}, 
[w:] PrzemysI 1925. mórcius 21-iki emlekiinnepen tartott elóadósok [Referaty wygłoszone 
z okazji upamiętnienia Przemyśla w dniu 21 marca 1925 r.}, [Budapest 1928, s. 14]. http:// 
scharekf.huJdotroll/przemysUemlekules.pdf [dostęp 20 listopada 2014]. 

3 B. Geócze, A Przemysli tragedia [Przemyska tragedia}, Budapest 1922, s. 41. J. U~vai, Eh
seg, órulós, Przemyśl [Głód, zdrada, Przemyśl}, Budapest 1933, s. 101. 
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poddania twierdzy. Nakład tytułu systematycznie rósł: pierwszy numer 
ukazał się w 600 egzemplarzach4 , setny (z 4 lutego 1915 r.) - w 4500, 
zaś ostatni - w 5560 egzemplarzachs. Naturalnie, obieg "Tabori Ujsag" 
ograniczony był do oblężonego Przemyśla. Tym niemniej informacje 
o tytule już w czasie walk o miasto docierały za linię frontu, czy to 
w formie depesz czy egzemplarzy wysyłanych pocztą lotniczą, dzięki temu 
o funkcjonowaniu gazety wspominano w prasie austriackiej jeszcze 
w czasie drugiego oblężenia6 . 

Z założenia tytuł był dziennikiem. Na winiecie od nr 1 z 4 paździer
nika 1914 r. widniał napis: ukazuje się w miarę możliwości codziennie 
za zgodą Komendy Twierdzy, zaś od nr 27 z 7 listopada 1914 informacja 
ta brzmiała: ukazuje się w miarę możliwości codziennie - z wyjątkiem 
poniedziałku. Cena jednego numeru wynosiła 10 filerów (halerzy) i po
została niezmienna do upadku twierdzy. Dla porównania: w październi
ku 1914 r. pudełko zapałek kosztowało 4 halerze, bułka 6 halerzy, jajko 
8 halerzy, litr mleka 20 halerzy (w miarę upływu czasu ceny te znacznie 
wzrosły)? Tygodniowy żołd dla żołnierzy w zależności od stopnia wahał 
się w granicach 1-2 koron, miesięczna gaża oficerska wynosiła od 100 do 
300 koron8 . 

Redaktorem "Tabori Ujsag" był porucznik rezerwy Kalman Mol
nar (ur. 1881), prawnik, profesor Akademii Prawa w Egerze9 • Redakcja, 
która początkowo miała siedzibę na dworcu kolejowym, od połowy li
stopada mieściła się w mieszkaniu Molnara w pokoju nr 36, na drugim 
piętrze hotelu "Royal"lo. Istotną rolę w wydawaniu gazety odgrywał 
Bertalan Geocze (ur. 1886), także prawnikIl , który chociaż był oficerem 
odpowiedzialnym m.in. za cenzurę w "Tabori Ujsag", ściśle z redakcją 
współpracował i niejednokrotnie pisał artykuły w dzienniku. Ta niezwy
kła sytuacja, w której osoba odpowiedzialna za kontrolę treści pisma 
była też zaangażowana w jego powstawanie, powodowała, że gorset 
cenzury nałożonej na "Tabori Ujsag" nie był zbyt ciasny. Na 141 nume-

4 B. Geócze, dz. cyt., s. 111-112. 

5 J. Lukacs, dz. cyt., s. 46. 

6 "Arbeiter-Zeitung", nr 322 z 20 listopada 1914 r., s. 5; "Neue Freie Presse", nr 18015 
(Morgenblattl z 30 grudnia 1914 r., s. 11; "Osterreichischer-Volkszeitung", nr 1 z 1 stycznia 
1915 r., s. 9; ..znaimer Wochenblatt", nr 20 z 1 O marca 1915 r., s. 7. 

7 B. Geócze, dz. cyt., s. 111-112. 

8 J. U~vai, dz. cyt., s. 166. 

9 Revai nagy lexikona: az ismeretek enciklopediaja. XX. Kot., Kiegeszites: Ber-Zsolt (Wiel
ki leksykon Revai: encyklopedia nauk. T. 20, Uzupełnienia: Ber-Zsoltj, Budapest [1926]. 
s.669. 

10 "Tabori Ujsag", nr 34 z 15 listopada 1914 r., s. 1; J. Levai, dz. cyt., s. 105. Hotel "Royal" 
znajdował się naprzeciw dworca kolejowego, pod adresem Plac Kolejowy 9. 

II Revai nagy lexikona ... XX. Kot., dz. cyt., s. 380. 
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rów zostały skonfiskowane jedynie dwa (24 i 35 12). Przychylność i opie
ka Geoczego powodowały, że tytuł ukazywał się w zasadzie bez prze
szkód, choć początkowo można było zaobserwować ze strony Komendy 
Twierdzy tendencję do ingerencji nie tylko w treść, ale też w formułę 
gazety. Na początku listopada 1914 r. wydano rozkaz, by zamieszczać 
w niej jedynie dosłowne tłumaczenie radiogramów dostarczanych przez 
dowództwo twierdzy, przez co chciano ją zredukować do węgiersko
języcznej wersji "Kriegsnachrichten/Wiadomości Wojennych". Jednak 
redakcja w takiej formie tytułu nie chciała wydawać, toteż "Tabori Uj
sag" nie ukazała się w dniach 5 i 6 listopada 13. Później podobnych prób 
Komenda Twierdzy już nie podejmowała. Ponadto istotny był też fakt, 
że publikowali w niej także wyżsi oficerowie węgierscy (przede wszyst
kim pułkownik Gyula Letay, dowódca 46. brygady piechoty honwedów, 
wchodzącej w skład 23 dywizji piechoty), wskutek tego miała ona z ich 
strony poparcie powodujące, że nie można jej było uciszyć. To z kolei 
powodowało, że chętnie sięgali po nią nie tylko żołnierze węgierscy, 
ale też innych narodowości, którzy w miarę możliwości, zapoznawali 
się z nią przez tłumaczenia dokonywane przez żołnierzy węgierskich. 
Nieobojętne dla tego zainteresowania niewęgierskich czytelników było 
też to, że dzięki łagodniejszej cenzurze "Tabori Ujsag" ukazywała się 
z reguły wcześniej, niż skrupulatniej kontrolowane "Kriegsnachrichten/ 
Wiadomości Wojenne" 14. 

12]. LE~vai, dz. cyt., s. 185. Numer 24 z 1 listopada 1914 r. został skonfiskowany za arty· 
kuł wstępny dotyczący samosądu na grupie aresztowanych Ukraińców dokonanym przez 
honwedów w dniu 15 września 1914 r. przy ul. Bocianiej (dziŚ Siemiradzkiego), w którym 
zabito 44 osoby. (Zob.: M. Dalecki, Samosąd na moskalofilach w Przemyślu [w:) Rocznik 
Historyczno-Archiwalny, T. 7/8 (1994), s. 152-153). W czasie, gdy ukazywał się ten numer 
"Tabori Ujsag", Bertalana Geóczego nie było w Przemyślu, gdyż jako oficer 46 brygady pie
choty honwedów uczestniczyl w walkach o położone na południowy wschód od Przemyśla 
wzgórze Magiera (Zob. ]. U~vai, dz. cyt., s. 103). Numer 35 z 17 listopada 1914 r. został 
skonfiskowany za artykuł wstępny Orosz fogas (Ros.}!jska sztuczka), zawierający odpowiedź 
redakcji na rosyjską odezwę skierowaną w listopadzie do żołnierzy węgierskich. Odezwa 
ta zapewniała o dobrej woli Rosjan chcących przynieść Węgrom wyzwolenie spod jarzma 
habsburskiego i wzywała ich do porzucenia walki prowadzonej w interesie nie węgierskim, 
ale niemieckim. (Zob. B. Geócze, dz. cyt., s. 75-76). Chociaż Geócze wskazuje na kiepską 
węgierszczyznę tej odezwy, to jednak była ona napisana przez kogoś, kto orientował się 
w historii relacji węgiersko-austriackich w XIX w., o czym świadczy cytat Itt az idó, most 
vagy soha! (To jest ten czas, teraz albo nigdy!), pochodzący z wiersza Sandora Petófiego 
Nemzeti dal (Pieśń narodowa), zaczynającego się od słów Powstań, Węgrze, Ojczyzna Cię 
wola!) napisanego w 1848 r. Na odezwę Rosjan odpowiedział Killman Molnar wspomnianym 
artykułem Orosz fogas, który byl plomiennym manifestem zapewniającym o wierności Wę
grów wobec dynastii i ich niezłomności w walce przeciw występującym przeciw wszelkiej 
swobodzie i wolności Rosjanom. Tekst kończył się wskazaniem celu żołnierzy węgierskich 
przeciwstawiających się w Przemyślu Rosjanom - walki o wolne, niezawisłe Węgry. ("Tabori 
Ujsag", nr 35 z 17 listopada 1914 r., s. 1). Aczkolwiek sens artykułu mieści! się w ramach 
pojmowania przez Węgrów pozycji ich państwa w obrębie monarchii, to jednak dowództwo 
twierdzy nie zgodziło się na jego opublikowanie (Zob.]. U~vai, dz. cyt., s. 214). 

l3 ]. U~vai, dz. cyt., s. 185-186. 

14 B. Geócze, dz. cyt., s. 87;]. U~vai, dz. cyt., s. 185. 
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Większe niż z cenzurą przy wydawaniu dziennika okazały się proble
my natury technicznej. Dotkliwy był brak węgierskich czcionek. Język wę
gierski zawiera samogłoski a, a, e, e, i, i, o, Ó, Ó, 6, u, li, li, u, z których 
część występuje tylko w tym języku, trudno zatem było znaleźć w Przemy
ślu odpowiednie czcionki (gazetę drukowano w drukarni "Knol1er i Syn"lS). 
Starano się radzić sobie w ten sposób, że stosowano czcionki. używane 
w języku polskim, niemieckim czy francuskim (e, ó, ó, li - niekiedy niezgodnie 
z zasadami węgierskiej ortografii: Ó zastępowało 6 zaś li - u) lub starano się 
je dostosować, np. przez spiłowywanie części akcentu circonflexe w literach 
francuskich: cł, e, l, li zyskiwano litery podobne do a, e, l, li16, czy też poprzez 
usuwanie w literze ił lewej kropki umlautu, przez co zyskiwano znak spełnia
jący rolę a. Nierzadko w tekstach w "Tabori Ujsag" można też spotkać znaki. 
nie używane w języku węgierskim - a lub e stosowane w miejsce a i e. 

rn p 
h 

rz 

Ił 

• 

til n ra-
t n 

Ił. 1. Przykład stosowania niewęgierskich czcionek w "Tabori Ujsag". 
Poprawnie napisany tekst powinien mieć postać: Terzene. Ma, vasar
nap deleMtt fel tizenket órakor a Szegedi honvedzenekar terzenet ad 
a Rynek-teren (Dziś - w niedzielę o godzinie pół do dwunastej przed 
południem, orkiestra wojskowa honwedów z Segedynu da koncert na 
Rynku). W słowie vasamap zastosowano ił zamiast a, w delelótt - ó 
zamiast Ó, w tizenket i zamiast i oraz e zamiast e, podobnie w teren i 
fel - e zamiast e. Pierwsze e w słowie terzenet powstało po spiłowaniu 
lewej części daszku nad e. Źródło: "Tabori Uj sag", nr 4 7 z 29 listopada 
1914, s. 2. Zbiory MNZP w Przemyślu. 

"Tabori Ujsag" zasadniczo mieściła się na dwóch stronach, choć po
czątkowe numery albo zawierały się na jednej, albo też nie wypełniały w peł
ni strony drugiej. Jeden numer (69), z 25 grudnia 1914 r., zajął cztery strony. 

Zazwyczaj każdy numer otwierał artykuł wstępny, rozmaitej treści. 
Odnosił się on głównie do aktualnych wydarzeń dotyczących Przemyśla, 
ale niekiedy też ogólnopaństwowych, na przykład A nagy por17 (Wielki pro
ces), traktujący o toczącym się w Sarajewie procesie sprawców zamachu 
na arcyksięcia Franciszka Ferdynanda, światowych - India mozog!18 (Indie 
się burzą!) o antyangielskich nastrojach w Indiach, czy okolicznościowych 

15 Drukarnia ta znajdowała się przy ul. Szkolnej 2 (dzisiejsza ul. Mostowa). Zob. A. Siciak, 
Dzieje książki w Przemyślu w okresie autonomii Galicji 1867-1914, Przemyśl 2012, s. 86. 

16 j. Levai, dz. cyt., s. 104-105. 

17 "Tabori Ujsag", nr 16 z 23 października 1914 r., s. 1. 

18 "Tabori Ujsag"" nr 8 z 14 października 1914 r., s. 1. 
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- Karó.csony unnepen19 (W święta Bożego Narodzenia). Artykuł wstępny 
zwykle wychodził spod pióra Kalmima Molnara20, niekiedy Bertalana Geo
cze, sporadycznie też innych autorów. Czasami zamiast artykułu wstępne
go ukazywały się inne teksty. W grudniu ukazały się Grosz levelek21 i Grosz 
levelek. Im (Listy rosyjskie i Listy rosyjskie. II), w których zaprezentowa
no korespondencję żołnierzy rosyjskich, która przypadkiem znalazła się 
w ręku załogi twierdzy23. W listach tych opisane zostały trudy służby przy 
obleganiu Przemyśla oraz pesymistyczne nastroje wśród Rosjan. Opubliko
wanie tej korespondencji miało cel propagandowy, zresztą wykorzystany 
nie tylko w samej twierdzy, ale też za pośrednictwem prasy na tyłach24 . 

Ponadto listy te stały się inspiracją do napisania przez Gezę Gyóniego wier
sza Alexis levele Alexandró.hoz 25 (List Aleksego do Aleksandry). 

W styczniu 1915 r. w ramach artykułu wstępnego ukazał się pod 
tytułem Galicia erodjei a jelen hó.boruban 26 (Twierdze galicyjskie w obec
nej wojnie) przedruk artykułu zamieszczonego w "Neue Freie Presse" z 6 
stycznia 1915 r. pt. Die galizischen Festungen imjetzigen Kriege, autorst
wa generała majora Josefa v. Macalika27 . W lutym cztery następujące po 
sobie numery otwierały się kolejnymi częściami tekstu Przemyśl multja 
es ostromaj28 (Przeszłość Przemyśla i jego oblężenia) opartego na Mono
grafii miasta Przemyśla Leopolda Hausera. 

Interesującym przypadkiem urozmaicenia artykułu wstępnego był 
także tekst z 13 marca 1915 r. A hadi kovet29 (Parlamentariusz), zawierają
cy opis wizyty w Przemyślu ppłk. Wandama w dniu 2 października 1914 r., 
który w imieniu dowodzącego oblegającymi twierdzę wojskami rosyjski
mi, gen. Radko Dimitriewa, przekazał żądanie poddania miasta. W odno
śniku do tytułu tego artykułu znalazła się infonnacja, że był to fragment 
mającej się ukazać książki Bertalana Geocze Przemyśl az 1914/15 evi 
viló.ghó.boruban (Przemyśl w wojnie światowej w latach 1914/15). Książ-

19 "Tabori Ujsag", nr 69 z 25 grudnia 1914 r., s. 1. 

20 B. Geocze, dz. cyt., s. 87. 

21 "Tabori Ujsag", nr 49 z 2 grudnia 1914 r., s. 1. 

22 "Tabori Ujsag", nr 52 z 5 grudnia 1914 r., s. 1. 

23 Rosyjski wóz pocztowy 324 pułku piechoty zdążający z Huwnik do Mościsk pomylił drogę 
i przez Niżankowice dotarł do Przemyśla. Zob. "Neue Freie Presse", nr 18015 (Morgen
blatt) z 30 grudnia 1914 r., s. 11. 

24 "Neue Freie Presse", nr 18015 (Morgenblatt) z 30 grudnia 1914 r., s. 11; "Neues Wiener 
Joumal", nr 7646 z 6 lutego 1915 r., s. 2; "Ilustrowany Kuryer Codzienny", nr 30 z 7 lutego 
1915 r., s. 5. 

25 "Tabori Ujsag", nr 58 z 12 grudnia 1914 r., s. 1. 

26 "Tabori Ujsag", nr 85 z 16 stycznia, s. 1, nr 17 z 17 stycznia, s. 1, nr 18 z 19 stycznia 
1915, s. 1. 

27 "Neue Freie Presse", nr 18093 (Morgenblatt), z 6 stycznia 1915 r., s. 6. 

28 "Tabori Ujsag", nr 105 z 10 lutego 1915, s. 1, nr 106 z 11 lutego 1915, s. 1. nr 107 z 12 
lutego 1915, s. 1. nr 108 z 13 lutego 1915, s. 1. 

29 "Tabori Ujsag", nr 134 z 13 marca 1915 r., s. 1. 
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ka ta niestety nie ukazała się, jej rękopis po upadku Przemyśla i dosta
niu się Geoczego do niewoli uległ zniszczeniu, zaś Geocze będąc w Rosji 
przystąpił po raz drugi do pracy, czego efektem była wydana w 1922 r. 
w Budapeszcie A Przemyśli tragedia30 (Przemyska tragedia). 

Niekiedy też pierwszą stronę zajmowały rozkazy austriackiego na
czelnego dowództwa3!, Komendy Twierdzy32 czy też wykazy odznaczo
nych węgierskich żołnierzy33. 

W dalszej części tytułu znajdowały się Hadi hirek (Wiadomości wojen
ne), w których przedstawiano radiogramy donoszące o aktualnej sytuacji wo
jennej. Niekiedy uzupełniała je rubryka Legujabb hirek (Najnowsze wiado
mości), zawierająca infonnacje z reguły także dotyczące działań na frontach. 

Istotną częścią działalności "Tabori Uj sag" było udostępnianie jej ła
mów dla stosunkowo licznej grupy żołnierzy-poetów34 , lub - jak w przypad
ku najbardziej znanego z nich - wspomnianego już, poety-żołnierza, Gezy 
Gyóniego (Achima)35. Żołnierskie wiersze na łamach tytułu (drukowane 
zazwyczaj na drugiej, choć niekiedy także na pierwszej stronie) były syste
matycznie publikowane od października 1914 r. W grudniu 1914 r. nakła
dem gazety ukazał się zbiór wierszy Gyóniego A lengyel mezokon, tcibortuz 
mellett (Na polskich polach, przy obozowym ognisku), który ostatecznie 
osiągnął nakład 10000 egzemplarzy36. Pierwsza infonnacja o wydaniu tego 
zbioru na łamach "Tabori Uj sag" pojawiła się 5 grudnia 1914 rY, w póź
niejszych numerach pojawiały się kolejne. Także na łamach gazety może
my znaleźć anons donoszący o wydaniu tomiku wierszy innego żołnierza
-poety, w cywilu nauczyciela, Karolya Lovasa, zatytułowanego Karacsonyi 
tuz a granicon 38 (Bożonarodzeniowy ogień na granicy). 

Druga strona dziennika poświęcona była generalnie życiu codzienne
mu żołnierzy, sprawom lokalnym i w mniejszym stopniu sprawom ludności 
cywilnej. Pojawiały się tu rozmaite infonnacje: przedstawiano wykazy cho
rych oficerów w szpitalach, relacjonowano o skutkach bombardowań, po
wiadamiano o przylocie bądź odlocie poczty lotniczej, koncertach orkiestry 
wojskowej na rynku, koncertach charytatywnych, a także informacje o stanie 

30 B. Geócze, dz. cyt., s. 5-6. 

31 "Tabori Ujsag", nr 58 z 12 grudnia 1914 r., s. 1. 

32 "Tabori Ujsag", nr 28 z 8 listopada 1914 r., s. 1. 

33 "Tabori Ujsag", nr 21 z 29 października 1914 r., s. L nr 25 z 3 listopada 1914 r., s. 1. 

34 W literaturze spotkać można ponad 30 nazwisk. Zob. I. Csaplaros, Geza Gyóni - poeta 
żołnierz Iw:] Węgrzy w Twierdzy Przemyskiej w latach 1914-1915, red. I. Lagzi, przypis na 
stronie 82; J. LE'!vai, dz. cyt., s. 102. 

35 I. Lagzi, Nieśmiertelny poeta Twierdzy Przemyskiej; pamięci Gezy Gyóniego, Iw:] Węgrzy 
w Twierdzy Przemyskiej ... dz. cyt., s. 7-42; I. Csaplaros, dz. cyt., s. 75-82; J. Levai. dz. cyt., 
s. 105-106; J. Lukacs, dz. cyt., s. 45. 

36 J. Levai, dz. cyt., s. 106. 

37 "Tabori Ujsag", nr 52 z 5 grudnia 1914 r., s. 2. 

38 "Tabori Ujsag", nr98 z 31 stycznia 1915 r., s. 2. 
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pogody. Od końca listopada systematycznie pojawiającą się rubryką (choć 
nie w każdym numerze) była Aranykonyv (Złota księga), w której prezento
wano przykłady wyróżniających się czynów bojowych żołnierzy węgierskich. 

Szczególnie interesującym działem, który także pojawił się w po
łowie listopada 1914 r. była rubryka Tudakozódós (Infonnacje), dzięki 
której żołnierze komunikowali się między sobą. Anonse tu zamieszczane 
przynoszą sporo interesujących informacji o życiu codziennym żołnierzy 
i oficerów oraz o relacjach między nimi, na przykład: 

"Szukam podporucznika rezerwy honwedów, z którym poznałem 
się w końcu września w Przemyślu w kawiarni "Edison"39, i którego 
zawiadamiam, że w czasie drugiego oblężenia także tu jestem. Mój 
adres: Nandor Jahl, podporucznik rezerwy artylerii, Przemyśl, 3 Sa
modzielny Batalion Artylerii Fortecznej, 2 Kampania rezerwowa"40. 

"Wzywam tych kolegów, którzy w 1912/13 roku, nawet, jeśli przez 
krótki czas służyli jako (jednoroczni] ochotnicy w Segedynie, by 16 
tego miesiąca (w sobotę) wieczorem ok. 8 raczyli się pojawić w ka
wiarni "Elite"41 na niewielki wieczorek w gronie przyjaciół. W imie
niu wielu, chorąży Pal Hatvani"42. 

"Służący w 3 kampanii 9 pułku piechoty pospolitego ruszenia kapral 
Jimos Jaszay prosi brata Lajosa Jaszay, plutonowego w miszkolckim 
pułku piechoty pospolitego ruszenia, by dał znak życia"43. 

"Szukam mojego młodszego brata, Ferenca Feldberbauera, z 5 puł
ku piechoty honwedów; w którym jesteś szpitalu? Podaj w "Tabori 
Ujsag" dokładny adres. Karoly Feldberbauer, żołnierz z 5 pułku pie
choty honwedów, ulica Franciszka Smolki 12"44. 

"Geza Biró! Otrzymałem list z domu. Rodzice mają się dobrze. Twoją 
kartkę otrzymali 21 stycznia. Elek"45. 

Niekiedy (i to wcale nierzadko) za pośrednictwem Tudakozódós wy
mieniano wiadomości. Ożywiona korespondencja na łamach tej rubryki 

39 Kawiarnia "Edison" znajdowała się przy ul. Mickiewicza 4. 

40 "Tabori Ujsag", nr 47 z 29 listopada 1914 r., s. 2. 

41 Kawiarnia "Elite" znajdowała się przy ul. Mickiewicza 6. 

42 "Tabori Ujsag", nr 84 z 15 stycznia 1915 r., s. 2. 

43 "Tabori Ujsag", nr 85 z 16 stycznia 1915 r., s. 2. 

44 "Tabori Ujsag", nr 105 z 10 lutego 1915 r., s. 2. W tym przypadku pytający dostał od· 
powiedź od redakcji, że jego brat znajdował się w 4 Szpitalu Wojskowym. "Tabori Ujsag", 
nr 109 z 14 lutego 1915 r., s. 2. 

45 "Tabori Ujsag", nr 125 z 3 marca 1915 r., s. 2. 
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nawiązała się między Gezą Gyónim a porucznikiem Palem Czebanem. Na 
początku grudnia 1914 r. Pal Czeban pisał: 

"Pat Czeban, porucznik, dowódca 3 kompanii 3 batalionu 16 pułku mar
szowego piechoty honwedów (Twierdza Przemyśl, fort XII46) prosi Gezę 
(Achimal Gyóniego, by ten zawiadomił, czy jest tym moim dobrym przy
jacielem o imieniu Geza Gyóni, który w Sopronie był dziennikarzem"47. 

W odpowiedzi ukazał się anons: 

"Drogi Pal, jestem właśnie tym, którego masz na myśli, jestem tu razem 
z młodszym bratem48, który akurat jest oficerem pomocniczym w twoim 
pułku, mam nadzieję, że niedługo znów Cię zobaczę. Ściska ze starą 
przyjaźnią Gyóni Geza, 1 kompania Polowej Kolejki Fortecznej"49. 

W związku z tym Pal Czeban informował: 

"Gezo Gyóni! Z radością otrzymałem Twoją miłą notatkę, niestety, 
z powodu zajęć służbowych nie mogłem Cię odwiedzić. Jeśli możesz, 
odwiedź mnie we wskazanym miejscu. Ściska Pali"so. 

Najwyraźniej do spotkania nie doszło, gdyż po czterech tygodniach, 
w połowie stycznia, Pcil Czeban pisał: 

"Gezo Gyóni! Drogi Gezo, kiedy mnie odwiedzisz? Żurawica, fort XII 
- Pali"SI 

na co nadeszła odpowiedź: 

"Porucznik Pal Czeban, podporucznik Zsiga Fiilop. [ ... j dni spędzam 
w Pikulicach, w głównym budynku besztercebanyskiegoS2 pospolite
go ruszenia. Chciałbym się z wami tutaj spotkać, gdyż inaczej z trud
nością mógłbym do was się dotrzeć. Geza Gyóni."s3 

46 Fort XII "Werner" w Żurawicy. 

47 "Tabori Ujsag", nr 55 z 9 grudnia 1914 r., s. 2. 

48 Bracia Achim znaleźli się w Twierdzy Przemyśl jeszcze przed pierwszym oblężeniem nie 
wiedząc o swojej obecności w mieście. Geza o stacjonowaniu młodszego brata w Przemyślu 
dowiedział się dopiero z listów od przyjaciół otrzymanych z domu. Dzięki temu, po długich 
poszukiwaniach. udało mu się go odnaleźć. Zob. j. LevaL dz. cyt., s. 106. 

49 "Tabori Ujsag", nr 58 z 12 grudnia 1914 r., s. 2. 

50 "Tabori Ujsag", nr 60 z 15 grudnia 1914 r., s. 1. 

51 "Tabori Uj sag", nr 82 z 13 stycznia 1915 r., s. 2. 

52 Besztercebanya - dzisiejsza Bańska Bystrzyca na Słowacji. 

5J "Tabori Ujsag", nr 86 z 17 stycznia 1915 r., s. 2. 
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H. 2. "Tabori Ujsag" W typowym układzie : Pierwsza strona: Artykuł wstępny (Krónika) au
torstwa Bertalana Geócze, następnie Hadi Hirek (Wiadomości Wojenne) przynoszące infor
macje z rosyjskiego oraz francuskiego teatru wojny. 
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1914 

Aranykonyv.'l 
A 8. honvtd lOal~'geil.ftd III. dsz)(',łlj.l 
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ft'ló ft'ldcull:SfC' klkoldllu clf)'ik j .• rur pa
rttnC~lIoka '1011. 
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\ Iss:allHlłul, II nem t'r~lye$ eISl3ł\ls:iK2i11 
JarlJr' \ ci l ellenst!ges J.Vorr\' ,,('II l1Ia· 
Rat, ;lzt \ 15sl11dobja. 

A, ellens g <\ Kopyslank;a-mawasla1on 
Icvrł eJk SZltcU ~1I'salt elhaJtyta UIl)'3n. 
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Yłlamlal Al cddlCl han:qkban tanusltoU 
błtord,łuk, bUlnAlh.a.16sarlnak &s ca
Ir:aup ranesaok lłolpl.llllnak eh mer Sf' 
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T:~borl Ujs'g 

TGbb crdekludn fo\J~koztatJ.$a ~e!l:l:'tI 
kallilm 11OR)' t1 GyónH~le yt'rskntełl'hl 
101)6 h6 24·~n (c!lIHllrt6kan) kaphalom 
culc R1f.:g li 1I)'omd tbt\I, c:kkor bocsMom 
rl"lIlielk«:oI:~!I~ f(! az.okal a I eluflldGknek 
Ptacsck K:lnlitl. hadnaRY, 

Stilel JÓlscl Or\·05t,lnł",Ugalónnk. LI" 
l1()(ky Sillldor g. n-:plelkcl6 2yalogl'1rcd 
o. sziltadbeh nl!pfdkel6, felsO$l;aRyl altami 
I!lknlai Igill.j(;łló-łauiló.jclenlea n li sdnlu 
v.\rkdrhńl I. lIt'blisuli osztAlyi\n \'311 ił 

1·1. ~\1:l1nu Icrembco, 
Heti,,)'! Je"o lłISl/ÓS (LAndwehr-Ma

rodenhAU!i) ktr! Szatrw LAsztó ~ólai \ilir
tllz~rurcdbel1 zbzlósl, ki al dsO ostrom 
IdeJf-1I a Werk IX-bt.-n \·oll. "djon ma(tArół 
cleljt!!. 

Elvt5llellem CII:Y lekełl! p~lIZ.t3T\;:3t a 
Srnolka-utciI kćrlly~k· n; korOlbtlUI 64 
korona volt a lard.ban. MegtaJalas esctj·o 
10 knrollfl.l aduk a Prz.tmyslbcn ('lesctlclc 
UZVl'aycl ~s .1rYo1i jaynra. SeJman Mór 
SLlłlO ... tvO altisll. III. kir. 8. ht'lnv,'d aya
logezred. I. za!lz;/óaIJ. 

Fekele ( chwarc1) Miks3 soffort Buda
pCilrOI kcrcii ,\Iunk I,IlDftC lO. n plelkelo 
R\;tlogetred 12. 5złlad, JnksJnanlcćn. 

Brock Oszkdr hadnagyol szivesen 14-
tom lakasomom d4!luttm 3-1t~1 bitrmlkor. 
5,c1dy SI. hadnagy, Ovorskl-u. 15. 

A 2. honvćd menet tzred 35. menel 
lanlualj 4 ~li\lada.oal levO bajlli.rsaimat 
f~!kćrem, hoay engem s6rgusen erlesilse
ock AdamkO\'lCS J1nos tizedcs hollcterCtł 
\lJRY sorsar61. Erlc.sil si le\llillleg a szer
keutMc!gbe lećr Gehnng Antal szakau
veutO, 2. h. ł ••• c., 3. lileg, Baraeken 
la,!!r No. \'Ill. 

Sztroka Gy3rgy 9. n pl. gy. ezredbeli 
ndpftlkellU klrem, adjon mag:lról ~lttJtll, 
E~tlcR baJIn.rsailól kfrek !'orsjról I!rlesi
'~51. Klss Pul 32 gyaloRured, VI. munlr.:h
O!llt.1g, Slcdhcka. 

Honved roham. 
MaR~Jr hon~ćd mIOt a \'IU&m, 
Clikkln'8 m~nyd3r(,Kn: 
1\(" csap al. t'lIendanek, 
Roh.tn zurOI!) I ucgetvc. 

MalNar honvcd mint ffrgełfR', 
Tur el6re rohamra, 
Verpal.1k t~mad a oyoman. 
Ful tu elltR JilJgatv3. 

67. IID. 

Betcg honvćd tisztjeink. 
I. Sl, varkórh!l 

Gr:ls~cll)' KaJoly hadnan, 3. honv. m. 
tcred. 

StrOluSI. Gyula hadnag). 6. n~p'. husur
ou.I:\ly 

DL1Iltl Alaliir Inhndnagy, II. nepl. 2Y. 
tuetl. 

AlmR!'tll1lt Reul'ł fOhadn'ay.. II, n'·pl. 
gy cUt'd, 

TOrOk Arp.ld hndnag)·. 3. hon\·. m. 
eutd. 

L.,kalos LltSl:16 fOhadonlCY, l hOIlV, m 
tutd. 

Szilvay 16z5tl hadnngy. 16. n~pf, gy. 
urctJ. 

2. sz. Vi\rIeÓtklll: 

Rekh Anlał laslłós. 4. hOn\' m. tued. 
Erdtls I.ipGI hadna~. 2. hony. gy. ez.rcd 

l Sl, ... !rk6rłl.h: 

4. sz .... Mkóthśz.: 

5. St. ~;\rkórhh; 

Slijmund Elek dsdó!;t32. hOI1Y, gy.ezrtd. 
Ther Tlbor z..tszlós. 7. honv. gy. elred. 
Kolni Jakab hndnagy, 7, hooy. g)'. etrrd. 
Bi1f1os Pal zń51IÓS, 8. Itonv, n. tzrcd. 
Grab Emil 1:aSlIÓs.2. hon.... &y. tzred. 
Bolit:yó Gl!za Uscló z;\S1:ló~, 5. hon .... 

gy. e2red. 

Kuliczki Andor l~sllÓ!l;, 2. hon\" gy. 
eut'd 

SIAn Llpól badnagy.2 honv. gy. cz.red. 
Ba.nocal Andr .... 'l 1.\szI6s. 8. honv n, 

ezred. 
Baki 151\".0 hadnagy, 3. hon~·. m. ez.rcd. 
1)t. Gobbi }(aroly ser dorvo!i, 7 bony . 

gy. eued. 
Tumtr G~la filhadnagy, 2. hODV, i)'. 

eued. 

6. SI. drk6rhb • 

Pagin)' Alfred hadnaJi)', IQ. honv. i)', 
cltcd. 

C"lIII,11!I Rrvln ~l.hados. 3. hon .... m. eued. 
Bal~ls Ti\'jłdar l.a51lłls. 7. hon\ gy. ez.rt'd. 
CZl'isul J«:1I0 hadllagy, 7. hOllv. !ty. eued. 
Kelemcn ZolUn fdhadnallY, 5. hOlI\'. 

hUSll\reued. 
Kettenslock Mlklós ftlhadn:t/O', 2. hon~. 

lit} ured. 
Mora~ek JAnO!ll.lstlós.8. hon .. · gy. elrtd. 
Sl~kely Ftrenc hadnagy. 32.. bony. m. 

lMdllal, . 
. \10I(A Ok13vla z.,nłos. 32. hon\l. m. 

z.,lsz!łlaIJ 

Bohl I\:łroly f"badnal:}'. 32. hon .... m. 
laSl.h:Sal) 

7 n: \·.\tkórh~, 

8. $l \4rk~rh z. 

Z.ulcu Pd~r łl. lIdQJ, 2. h ł. • e. 
Cu~rmak DelsD c.1s:1 , 3. bonv m. 

tutd 
łłtne! Andrh 1.\s.zló, 8. hODV IłY 

trtJ 
Zalufcczky K.iroly 1~511ós. 8. hon.. al 

•• rod 
ReJS Fmnc IASllós 2. honv. r; flf(tJ 

il. 3: .. . i strona druga: Aranykonv (Złota Księga), Tudakozódas (Informacje), wiersz sierżan
ta Sandora]. Makkayego Honved roham (Atak honvedów), wykaz chorych oficerów formacji 
honwedów i szpitale, w których się znajdowali (Beteg hOnVf!d tisztjeink) oraz ogłoszenia : 
o zaręczynach sierżanta Beli Horkayego z Paulą Poznalską (E/jegyzes) oraz o możliwości 
zamówienia wszelkiego rodzaju węgierskojęzycznych druków wOjskowych w sklepie pa
pierniczym M. G. Rosenfelda przy ul. Mickiewicza 2. (Mindennemu magyar nyelvu katonai 
nyomtatvanyok ... ) . Zbiory MNZP w Przemyślu . 
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Reakcja porucznika Czebana była szybka: 

"w czwartek, 21 bieżącego miesiąca, w okolicach 10 przed połu
dniem czekaj w Pikulicach, odwiedzę Cię, Pali."54. 

Najprawdopodobniej niemożność opuszczenia Pikulic przez Gezę 
Gyóniego związana była z chorobą jego młodszego brata, Mihalya, który 
w tym samym czasie pisał: 

"Porucznik Elek Meszaros . W niedzielę, 24 bieżącego miesiąca, je
śli tylko możesz odwiedź mnie w Pikulicach. Z powodu choroby nie 
mogę Cię odwiedzić, Porucznik Mihaly Achim. "55 

W odpowiedzi mógł przeczytać: 

"Porucznik Mihaly Achim, Pikulice. Twoją miłą notkę przeczytałem 
na pozycji na przedpolu, gdzie ciągle jestem. Nie wiedziałem, że je
steś w Przemyślu. Pozdrawiam Twojego starszego brata. Jak tylko 
będzie to możliwe, odwiedzę Cię . Ściska Elek."56 

Później pojawiła się jeszcze wiadomość: 

"Do porucznika Mihalya Achima! Wróciliśmy z przedpola, podaj ad
res, jeśli będę mógł, to Cię odwiedzę. Mój adres w Przemyślu: Ulica 
Średnia 4 57 • Ściska Elek."58 

Dzięki Tudakozódó.s możemy dowiedzieć się też o obecności 

w Twierdzy Przemyśl, oprócz Gezy Gyóniego, innych przedstawicieli wę
gierskiej żurnalistyki i świata literatury - Emila Gyagyovszkyiego59 i Da
niela Varnaia60 • 

54 "Tabori Ujsag", nr 89 z 21 stycznia 1915 r., s. 2. 

55 "Tabori Ujsag", nr 91 z 23 stycznia 1915 r., s. 2. 

56 "Tabori Ujsag", nr 94 z 27 stycznia 1915 r., s. 2. 

57 Obecnie ul. Leonarda Tamawskiego. 

58 "Tabori Ujsag", nr 116 z 21 lutego 1915 r., s. 2. 

59 Emil Gyagyovszky, ur. w 1881 r. w Budapeszcie, poeta, dziennikarz, tłumacz, pierwszy to
mik wierszy Az utca (Ulica), opublikował w 1906 r. Wiersze miały charakter programowego 
manifes tu wyrażającego socjalistyczne idee autora, którym Gyagyovszky pozostał wiemy 
także w następnych latach. Zob.: A magyar irodalom tortenete, V. Kot., A magyar iroda
lam tortenete 1905-tól 1919-ig, szerk. Mi.klós Szabolcsi [Historia literatury węgierskiej. 
T.5, Historia literatury węgierskiej w latach 1905-1919, red. M. SzabolcsiJ, Budapest 1965, 
s. 485-486 . http://mek.oszk.hu/02200/02228lhtmI!05/269.html [dostęp 20 listopada 2014]. 

60 Daniel Vamai, ur. w 1881 r. w Miszkolcu, dziennikarz, tłumacz, od 1907 r. związany z re
dakcją socjalistycznego dziennika Nepszava (Glos Ludu). Po I wojnie światowej także poseł 
socjalistyczny. Zob.: Magyar Zsidó Lexikon [Węgierska Encyklopedia Żydowska], Budapest 
1929, s. 940 http://mek.niifhU/04000/04093lhtml/0948.html [dostęp 20 listopada 2014] . 

« 95 » 



"Emil Gyagyovszky! Dopiero teraz się dowiedziałem, że także je
steś na terenie twierdzy. jeśli będziesz miał wolny dzień, odwiedź 
mnie w kancelarii 10. pułku pospolitego ruszenia w jaksmanicach. 
O ile wiem, w tej okolicy jest gdzieś także Frigyes Karinthy61. jeśli 
tylko będzie to możliwe, przyprowadź go ze sobą. Pozdrawiam, 
Varnai."62 

"D[aniel] Varnai! Nie mogłem przyjść, ponieważ leżę w szpitalu 
(Szpital wojskowy nr 7, 11/3 [drugie piętro, sala 3]. Twoja wizyta 
sprawiłaby mi wielką radość. Także wizyty Karinthyiego wyczekuję 
z radością. Pozdrawiam, Emil Gyagyovszky". 63 

Obecność Emila Gyagyovszkyiego w Twierdzy Przemyśl wywołała 
odzew także u innych żołnierzy: 

"Dowiedziałem się z "Tabori Ujsag", że Emil Gyagyovszky jest 
w twierdzy. Prosiłbym go, by dał okazję do spotkania się. W niedzielę 
(14 lutego) będę w kawiarni "Habsburg"64 od godziny 3 do ok. 5 [po 
południu]. Stary dobry przyjaciel, Karoly Zentay, ogniomistrz rezer
wy, 2 batalion 6 pułku artylerii fortecznej, Pikulice."65 

Tego rodzaju wiadomości wymieniali też inni żołnierze: 

"Proszę porucznika Lupkovitsa [sic!], by zechciał podać swój adres. 
Porucznik Urbanetz, VIII Zespół Koszarowy."66 

"Zawiadamiam porucznika Urbanetza, że można mnie spotkać 

w okopach pomiędzy fortem 1/1 a punktem oporu "Łysiczka". Lupko
vicz [sic! ]67. 

"Proszę pana Karolya Flóriana, profesora Akademii Prawa w Eper
jes68, by był łaskaw podać adres na łamach "Tabori Ujsag". józsef 
Becht, 7 kompania 16 pułku piechoty pospolitego ruszenia. "69 

61 Być może chodzi tu o pisarza i tłumacza Frigyesa Karinthyiego (1887·1938), któregojed
nak w Przemyślu nie było. 

62 "Tabori Ujsag", nr 105 z 10 lutego 1915 r., s. 2. 

63 "Tabori Ujsag", nr 108 z 13 lutego 1915 r., s. 2. 

64 Kawiarnia "Habsburg" znajdowała się przy ul. Kościuszki 7. 

65 "Tabori Ujsag", nr 107 z 12 lutego 1915 r., s. 2. 

66 "Tabori Ujsag", nr 45 z 27 listopada 1914 r., s. 1 

67 "Tabori Ujsag", nr 51 z 4 grudnia 1914 r., s. 1. 

68 Dzisiejszy Preszów na Słowacji. 

69 "Tabori Ujsag", nr 107 z 12 lutego 1915 r., s. 2. 
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"Do pana józsefa Bechta. Drogi jóska! Mój adres: Fort 1/6. jeśli bę
dziesz mógł, przybądź 20 lutego do Przemyśla, gdzie przed południem 
między 9-10 i po południu między 1-3 będziemy się mogli spotkać 
w kawiarni "Stiebera"70. Podporucznik artylerii Karoly Florian."71 

"Porucznik Samuel Hatvani prosi kadeta Bamabasa Kissa - o ile jest to 
ten Bamabas Kiss, kolejarz, z którym zaprzyjaźniłem się cztery lata temu 
w Zsolczan - by zawiadomił, gdzie będzie można go odwiedzić w godzi
nach wieczornych 21 bieżącego miesiąca w godzinach wieczornych."72 

"Do pana porucznika Samuela Hatvani. jestem tym, o którym my
ślisz, z radością czekam spotkania z Tobą. 21 [grudnia] o 7 wieczo
rem czekam na Ciebie w restauracji w hotelu "Royal". Ze starą przy
jaźnią ściska Barnad"73 

"Kadet Bamabas Kiss! Niezmiernie żałuję, że z powodu wynikłych w mię
dzyczasie obowiązków służbowych muszę odwołać zapowiedziane na 21 
[grudnia] spotkanie. Gdzie spędzasz wigilię? Porucznik Samuel Hatvani."74 

Niekiedy za pośrednictwem Tudakozódó.s żołnierze dowiadywali się 
o śmierci poszukiwanych przez nich osób: 

"Szukam pana Erno Kubata, oficera prowiantowego szpitala w Ara
dzie, który jako oficer zapasowy zaciągnął się do pułku z Gyula. 
Ewentualnie proszę jego towarzyszy o jakieś informacje. Florian Ec
seki, chorąży rezerwy, Śliwnica, punkt oporu 325."75 

"Zawiadamiam chorążego Flóriana Ecsekiego, że Erno Kubat zmarł 
zeszłego miesiąca w szpitalu nr 6. Sierżant Mihajlovits."76. 

Czasami zainteresowani mogli też znaleźć w tym dziale informację 
o czekającej na nich poczcie z domu, na przykład: 

"w poczcie polowej nr 82 (ul. Mickiewicza 16) jest list z Hódme
zovasarhely do Sandora Fariego (ewentualnie Tariego) z 5 pułku pie
choty honwedów."77. 

70 Kawiarnia "Stieber " (Grand Cafe Stieber) znajdowała się przy ul. Mickiewicza 5. 

71 "Tabori Ujsag", nr 109 z 14 lutego 1915 r., s. 2. 

72 "Tabori Ujsag", nr 63 z 18 grudnia 1914 r., s. 1. 

73 "Tabori Ujsag", nr 65 z 20 grudnia 1914 r., s. 2. 

74 "Tabori Ujsag", nr 65 z 20 grudnia 1914 r., s. 2. 

75 "Tabori Ujsag", nr 82 z 13 stycznia 1915, r. s. 2. 

76 "Tabori Ujsag", nr 86 z 17 stycznia 1915 r., s. 2. 

77 "Tabori Ujsag", nr 130 z 9 marca 1915 r., s. 2. 
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Sporadycznie ukazywały się tu też węgierskie wersje ogłoszeń, na 
które możemy natrafić w polskiej prasie przemyskiej: 

"w nocy z 8 na 9 bm. skradziono w hotelu "Royal" z pokoju pod nr 8 
nowy szary oficerski płaszcz bez wypustek, z szarymi wyłogami i bia
łymi guzikami, podbity futrem z nutryi. Na kołnierzu była z tyłu przy
szyta kartka z firmą "Żabka w Przemyślu". Oprócz tego zabrał złodziej 
przepisową walizkę z materyału "Vulkanfieber" wypełnioną zimową 
bielizną, cygara, egipskie papierosy i inne drobiazgi. Kto natrafi na 
ślad złodzieja otrzyma nagrodę 50-100 K. - Ewentualne wiadomości 
należy podawać do Grupy ewidencyjnej c. i k. Komendy Twierdzy. "78 

albo: 

"Zginęła mała suczka, foxterierka, biała, z czarnymi płatami na 
grzbiecie i czarnymi uszkami. Znalazca zechce ją oddać w Komen
dzie placu, gdzie otrzyma nagrodę 50 koron."79 

To ostatnie ogłoszenie, pochodzące zapewne od któregoś z cywil
nych mieszkańców Przemyśla, może świadczyć o - ograniczonym prze
cież barierą językową - kontakcie niewęgierskiego czytelnika z "Tabori 
Ujsag". Wskazywać na to też mogą ogłoszenia zamieszczane poza Tu
dakozódó.s, skierowane nie tylko do żołnierzy, ale również do ludności 
cywilnej, dotyczące udzielania pomocy potrzebującym w związku ze stale 
pogarszającym się stanem zaopatrzenia. W dniu 16 stycznia pojawiła się 
informacja o otwarciu taniej kuchni przy ulicy Ochronek80 4, w której 
sprzedawać miano obiady w cenie 40 halerzy dla pojedynczych osób, lub 
30 halerzy na osobę przy zakupie obiadów dla kilku członków rodziny81, 

zaś 2 lutego poinformowano o wydawaniu (do filiżanek przyniesionych 
przez zainteresowanych) w dniu 4 lutego gorącej, posłodzonej herbaty 
(w cenie 4 halerzy w trzech miejscach w Przemyślu: przy ulicy Ochronek 
6, Mickiewicza 84, Sanowej DolnejB2 7, w godzinach od 5 do 7 po połu
dniu83 . 

Mimo pogarszającej się sytuacji aprowizacyjnej, zmniejszających 
się racji żywnościowych, narastającej śmiertelności wynikającej z cho-

7a "Ziemia Przemyska", nr 51 z 12 listopada 1914 r., s. 4, "Tabori Ujsag", nr 31 z 12 listopada 
1914 r., s. 2. 

79 "Ziemia Przemyska", nr 72 z 24 grudnia 1914 r., s. 8, "Tabori Ujsag", nr 68 z 24 grudnia 
1914 r., s. 2; 

ao Obecnie ul. Henryka Sienkiewicza. 

al "Tabori Ujsag", nr 85 z 16 stycznia 1915 r., s. 2 

a, Obecnie ul. Jana Kasprowicza. 

a3 "Tabori Ujsag", nr 99 z 2 lutego 1915 r., s. 2. 
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rób, złego stanu sanitarnego i niedostatecznego wyżywienia84 , pojawiało 

się też ogłoszenie, które zdumiewa optymizmem. Takim był anons z 7 lu
tego 1915 r. LabdanJ.gó bajtarsaimhoz! (Do moich towarzyszy piłkarzy!) 

"Wzywam przebywających w twierdzy aktywnych futbolistów, by byli 
uprzejmi podać mi swoje nazwiska. Na razie moim celem jest ze
branie danych statystycznych dla potrzeb historii węgierskiej piłki 
nożnej, następnie zaś, jeśli uda się uzyskać zgodę wyższego dowódz
twa w tym zakresie, zorganizować kilka meczów piłkarskich. Zbierz
my się razem, chłopcy i stwórzmy ma terenie Przemyśla Węgierskie 
Stowarzyszenie Piłkarskie85 , pokażmy Moskalom, że sześć miesięcy 
walk było tylko epizodem w dotychczasowych zmaganiach, i my ze 
świeżymi siłami i zawsze w dobrym humorze oraz nastroju idziemy 
naprzód. Ignac Bardos, porucznik rezerwy pułku piechoty honwedów 
z Gyula, były sekretarz Segedyńskiego Klubu Lekkoatletycznego."86. 

Ważnym aspektem działalności "Tabori Ujsag" było jej zaangażowa
nie charytatywne. Od nr 27 z 7 listopada 1914 do nr 53 z 7 grudnia na 
winiecie widniała informacja, że dochód z gazety będzie przeznaczony 
na choinkę dla żołnierzy. Od nr 54 z 8 grudnia 1914 r. zysk ze sprzedaży 
gazety przeznaczony być miał na wsparcie dla wdów i sierot żołnierzy 
poległych w walkach o Przemyśl. Ostatecznie, od grudnia 1914 r. do po
czątku marca 1915 r. gazecie udało się zebrać na ten cel 53640 koron 
i sześć halerzy87. 

Upadek Twierdzy Przemyśl w dniu 22 marca 1915 r. wyznaczył 
też kres działalności "Tabori Ujsag". W jednym z ostatnich numerów, 
z 19 marca, a więc z dnia, gdy załoga twierdzy podjęła ostatnią, despe
racką próbę przebicia się przez linie rosyjskie, a której niepowodzenie 
doprowadziło do wyniszczenia uznawanej za naj wartościowszą jednost
kę twierdzy, 23 dywizji piechoty honwedów (straty 68% stanu osobowe
gO)88, w "Tabori Ujsag" jako artykuł wstępny ukazał się tekst Magyar 
VilĆlg Przemysiben (Węgierski świat w Przemyślu). Artykuł ten, pisany 
w przeczuciu nieuchronnej klęski, stanowił niejako pożegnanie z czytelni
kami i podsumowanie półrocznego okresu bytności żołnierzy węgierskich 
w Przemyślu; sześciu miesięcy heroicznej walki, wszechobecnej śmierci, 
ale i życia, którego wyrazem i częścią była też "Tabori Ujsag". Autor ar-

84 F. Forstner, Twierdza Przemyśl. Warszawa 2000. s. 153-157, 175-181. 

8S W oryginale tylko skrót M. L. Sz., który można rozwinąć jako: Magyar Labdarugó Szovet
seg - Węgierskie Stowarzyszenie Pi/karskie, Węgierski Związek Pi/karski, ewentualnie Wę
gierski Klub Pi/karski. 

86 "Ta.bon Ujsag", nr 103 z 7 lutego 1915 r., s. 2. 

87 "Tabon Ujsag", nr 131 z 10 marca 1915 r., s. 1. 

88 B. Geócze, dz. cyt., s. 191-196; F. Forstner, dz. cyt., s. 161. 
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tyku łu , KaIman MolnarB9, nie miał wątpliwości, że Węgrzy z dumą mogą 
spoglądać na te sześć miesięcy, a przelana przez żołnierzy krew połączyła 
nierozerwalnie Przemyślem i naród węgierski9o • 

Redakcja "Materiałów i Studiów Muzealnych" t. VIII składa podzięko· 
wanie tłumaczce przysięgłej j. węgierskiego mgr Joannie Buczulskiej 
(jbuczulska@gmail.com) za konsultację w odniesieniu do treści artykułu 
w aspekcie gramatyki języka węgierskiego. 

"TABORI U]SAG" [WAR GROUNO NEWSPAPERj 
A HUNGARIAN OAILYPAPER IN BESIEGEO PRZEMYŚL 

Summary 

"Tabori Ujsag" was one of the most important newspapers among approximately 
one hundred gazettes for Hungarian soldiers, that were being published in Habsburg Em· 
pire during the World War I. "Tabori Ujsag" was being issued in Przemyśl from 4 October 
1914 until 22 March 1915 for Hungarian troops who constituted approx.imately 60 percent 
of the over 130000 crew of Przemyśl Fortress garrison. First the paper was being published 
in 600 copies, but subsequently in a few months its circulation reached more than 5 500 
copies. The editor·in·chief was a lawyer from Eger in the rank of lieutenant of the reserve 
Kalman Molnar. "Tabori Ujsag" had a permanent layout: as a rule, every issue used to be· 
gin with a leading article folIowed by Hadi Hirek (War News) that consisted of radiograms 
reporting of events on fronts. Besides, one of permanent rubrics was Aranykonyv (Go/d
en Book) that presented examples of heroic deeds of Hungarian soldiers or Tudakozódó.s 
(lnformation) where the soldiers exchanged messages. Regularly on its pages appeared 
soldiers' poems; among them the works of Geza Gyóni, a poet known before war in narrow 
circles only, who owing to poems he wrote in Przemyśl Fortress, gained a wide recognition. 
In the "Tabori Ujsag" we re also published lists of Hungarian soldiers honored for their brav
ery or registers of those wounded and sick in hospitais. Usually issues were supplemented 
by a wid e range of various information and announcements concerning daily life of military 
and civilian residents of the city. 

The content of the newspaper makes it important. Alas, as yet it is a source unsat
isfactorily used for researches concerning the history of the fights in Przemyśl Fortress 
and, above all, of Hungarian soldiers' everyday life during the Przemyśl Fortress' siege in 
autumn and winter 1914-1915. The aim of this article is, at least to a modest extent help 
to fili in this gap. 

Trans/ation by Tomasz Pomykacz 

89 B. Geócze, dz. cyt., s. 223. 

90 "Tabori Ujsag", nr 139 z 19 marca 1915 r., s. 1. 
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